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Eyes shining, eager faces, open minds, smiles...This is what | see when | begin our monthly free “Kid’s
Klub” with singing. How quickly children learn the songs and motions! They love to sing and | love singing
with them because it gives so much joy to them.

Today, after singing and saying their monthly Bible verses and getting stickers for their attendance, the
children sit in rapt attention. What is that on the table in the middle of the room? “You'll find out,” Robin
tells the children. Today, we focus on the sentence, “God loves us no matter what.” All the activities and
English lesson focus around this simple sentence taken from Hands On Bible curriculum which uses lots
of creative, interactive ideas to get children involved with the lesson. Robin stands up and | see one little
girl clap her hands. “Ok,” he says, “today each of you gets to try out an obstacle course that | made. You
will take this bead and blow it with a straw and try to get it from start to finish without getting off this
difficult course. The child that makes it all the way through without any mistake gets a prize.” The same
little girl jumps up and down and smiles happily. She loves activity and a challenge and she can't wait to
try. | watch each child try and fail and try again.
Faces fallen, all of them realize that the obstacle
course before them was impossible to complete.
Robin smiles since it is illustrating perfectly the
lesson he was trying to help them. He passes out
candy to all of them for the effort and the children go
to their English lesson.

In the English class, the teacher helps the children
learn some vocabulary related to the theme for the
lesson. It might include sentence building, describing
pictures, teaching them a song, or a variety of things
that once again enforce the day’s lesson.
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Craft class is where the children get to use their creativity to make something they can take home with
them. Theme-oriented crafts include masks, mobiles, and friendship bracelets.

At the year’s end, we have an Awards Ceremony . We meet at Lavern’s house and play games, sing
songs, review the memory verses, and then award the children with CD’s for perfect attendance and
Polish/English Bible storybooks for Bible memory. This gathering reminds us of the gift that Kid’s Klub is
to these children and that, even though, the grind of month-after-month preparation is draining, it is worth
the effort to see the delight on the children’s faces to see what they have accomplished. Keep praying as
we continue this Saturday’s Kid’s Klub through the summer months and the coming school year.
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We're gearing up for another full
summer with less income than
during the normal school year
and lots of planned activities.

A three-week intensive English
course will commence in the
month of July. Pray that God will
bring students and that these
contacts will be more than just
English lessons.

The vs workers will be
volunteering in a week-long
evangelistic English camp in
Southern Poland. Pray for their
preparation and participation in
this.

Robin’s parents, Mark and Ann
Soukup visited him in May. He
enjoyed having his parents here
and we all enjoyed learning to
know them.
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Wow, a long-held dream for the work in Poland is
being realized! The translation of Seed of Truth
(SOT) monthly magazine has started! Lavern
Hershberger, who is the project coordinator fos,thi
distributed articles for a sample issue to our two
translatorgsee box below for more information about
them) for translation. These articles have been
translated and Lavern is in the process of checking
the translations and preparing them to be sent to a
proofreader.

Lavern’s goal is to have a sample issue ready to
take with the Hope Singers when they go on tour the
last part of August/first part of September. We igou
like to distribute copies to the churches where the
Hope Singers will give programs. More articles have
been sent out to our translators and they are ratlyre
working on them. The complete process from start to
finish takes quite a bit of time, but we feel like
have gotten off to a good start. For the first nine
months or so, we will be focusing only on the
translating aspect of this work. We will be workitg
establish a pool of translated articles that wid b
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ready to use later in laying out and compiling $iiec
issues of SOT.

We are really excited about the potential in this
work for telling people about the good news and for
encouraging believers. No, we don't know how
everything will work out. We don’t know how the
entire project will be funded. We don’t know how
people will respond to such a monthly magazine. We
don’t know if we will have time to keep up with
everything that this project will demand. But, jite
of everything that we don’t know, we do know this.

We know that our heavenly Father cares about
this work and that He will help us to make it
something good for the kingdom work here. Please
pray that the message of hope will be able to reach
people here in Poland through the distributionhig t
magazine. A special word of thanks to those of you
who have helped through prayer and financial gdts
begin this work. God bless you for sharing in this
way. Through the newsletter, we will try to update
you periodically on how things are going.

# 2

—wife of the local Baptist pastor, is one of our S®anslators. Dorota has

been our primary Polish teacher ever since we came,has become a close friend of our
group. The translating job feels like a real ansteeprayer for Dorota. Last fall her husband
told her that, for them to make it financially, siweuld need to find a job. Dorota has a deep
desire to be a stay-at-home mom for her two childaed spent a lot of
time in prayer about a job. So when this opportucitme, she was
thrilled to have a job she can do at her home.

# 55 —wife and mother of four children, is

another one of our translators. Danuta has becoteaafriend in the
recent months and we have learned to appreciatenoener family’s contribution to our small
church here. She has a heart for her family anchabeehosen to stay home instead of pursuing a
career like most women in Poland. Danuta is happyghe is able to do translating at home since
it gives her a small income as well as giving hehance to use her English and in a small way a
mission work for her to help to spread solid, Bibliteaching through her country.
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Name
Address
City State Zip

Monthly donation:

_$10 _ $20__ $50 _$100 __ (other)
_____ Gateway to English school
______General needs

_____ Seed of Truth magazine

One time donation:  $

_____ Gateway to English school

____ Church Library/Literature
Fund

______General needs

____ Seed of Truth magazine

Please send your pledge and/or check to:

Anabaptist International Ministries
P.O. Box 127
Guys Mills, PA 16327
And email your pledge to:

jolasmucker@terramail.pl
Be sure to include this card when sending your donation and
note on your check specifically what your donation is for.

Anabaptist International Ministries
P.O. Box 62
Guys Mills, PA 16327

June-July 2008

April 1, 2008—June 30, 2008

Available balance April 1, 2008 $1,678
RF and AP April 1, 2008 $8,319
Income

Donations $42,760
Balance—donations, RF, and AP $52,757
Expenses

Salaries and stipends $19,830
Miscellaneous $176
Polish lessons for volunteers $1,012
Heritage Foundation $10,980
Debt payment $500
Medical Premiums $200
Total expenses $32,698
Long-term debt $2,707
Restricted Funds (RF) $5,102
Accounts payable (AP) $19,484
Total RF and AP $24,586
Available balance June 30, 2008 $-4,527



